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TURKIVE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
ZAMBIYA CUMHURIYETI HUKUMET]
ARASINDA
GUVENLIK iSBIRLIGI ANLASMASI

‘Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tirkiye Cdmhuriyeti Hﬁkﬁméti ve . .

Zambiya Cumhuriyeti Hitklimeti, ‘
Her iki Tarafin egemenligi, esitligi ve gukarlarma karslhkh sayg ilkesi c;erc;evesmd&
Tirkiye Cumhuriyeti ile Zambiya Cumhuriyeti “arasindaki dostluk tltsklierm: daha -da

gliclendirmek ve gelistirmek ve her iki Devtet!e baris ortamy iginde refahr: ve - istikrart - 3

gelistirmek arzusuyla,
. Uluslararast terdr eylemieri ve uluslararas: 6rgltli sug‘.larda cnaya t;ikan artlstan”_
duyduklari endigeyle,
Teknik yardim, egitim ve teghrmt alaninda isbirligi gelistirme thtiyacinim farkinda olarak,
Vatandaglarm: ve blkelerindeki diger kisileri terdr eylemlerinden ve diger sug
éylemlerinden etkin bigimde koruma ilkesine uygun olarak, ;
Her iki Tarafin ulusal mevzuatim ve uluslararast ynkﬁmlﬂlﬁkiertm goz Griilnde
bulusndurarak, .
Birlegmis Milletler Sﬁz{esmesmde tammlanmig temel llke!ere oldugu kadar insan
haklarimin korunmasint da dikkate alarak, :
Devletlerin bagimsizlifs ve egitligi ilkesine saygi gostererek ve iki Taraf arasindaki
dostane iliskileri gii¢lendirmek arzusuyla,
- Asagidaki hususlarda anlagmislardir:

. MADDE1
Isbirligi Yakiimliligi

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlar ve taraf olduklan uluslararasi anlasmalara uygun =

gekilde ozelfikle terGr, ofganize suglar, emtia, gégmen kagakgthig, insan ticareti, uyysturucy ve

psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullantlan ara kimyasallar ile ilgili suqlar olmak iizere
-sinir agan suglarla milcadelede isbirlii yapacaklardr.

MADDE 2
isbirligi Alanlan

1. Taraffar kendi imkanlar gerqevcsmde asafda belirtilen alanlarda sugy on!emek, bastmnak
ve sug sorusturmalari yliritmek igin igbirliginde bulunacaklardir:

a} Suc gelirlerinin aklanmasi, bilisim alaninda suglar, kitltdr ve tablal var!sklan
kagaketlifs dahil olmak Uzere sinir agan Srglitlis suglar;

b) Yasadiss uyusturucu iretimi ve kagakgihj,
¢) Insan ticareti, gbemen kagakegilis ve yasadigi goe,




d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif maddelerin ve
toksinlerin yasa dig) ticareti, :
e) Para, pasaport, vize ve difer her tiirlil resmi evrakta sahtecilik;
f) Organize suglar, atkol ve tiitin mamulleri, akaryakit ile her tiirli glimrikli egya
kagakgthi1,
2. Taraflar aynica yiriirlikteki ulusal mevzuatlarina ve uygulanabilir uluslararas: stizlesmeler
ile yiirlirlikteki BM Gtivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararasy yikiimliiliklerine
uygun olarak terir eylemlerini 8nlemek, bastirmak ve terdrizmin finansmanini engellemek igin
igbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda; '
Taraflar, sinirlant icerisinde diger Tarafin vatandasiarma ve gbvenhgme yonelik teror
eyIchennm hazirlanmast ve iglenmesini nlemek amaciyla etkin tedbirler alacakiardr.
3. Tergrizmle mitcadelede isbirligi; dzellikle Taraflarm giivenligini etkileyen terdr Srgiitleri,
terdr drgiitleri eylem metotlar), ferdrizmin finansmant konularinda “bilgi, “istihbarat,
degerlendirme paylasml ile operasyonel ve ayni zamanda terdrle miicadelede kullamlan tekmk
ve taktik yBntemleri konusunda isbirligini kapsayacaktir. _
a) Taraflar, terortsze mdcadelede kendi topraklarinda diger Tarafm a!eyhme faahyet

kumfus!armm faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlar yasadist orgmier olarak
degerlendirerek, kendi ulusal mevzuatlarina uygun olarak etkili tedbirler alacaklardir,

b) Taraflar, kendi topraklarinda terdr Srgitlerine mali destek saglayan veya barinma,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren kisi ve
kuruluslara yonelik etkili milcadele yontemleri gelistirerek uygulamaya koyacaklardir.

c} Taraflar, rehin alma ve ulagim araglarinin kagmlmasi gibi eylemler dahil, terér
eylemlerinin ‘onlenmesi ve miicadele edilmesine iliskin yontemler hakkinda bifgi ve tecriibe
degisiminde bulunacak wve bahsi gegen konuyla ilgili olarak ortak caligmalar
gerceklestireceklerdir, =

d) Taraflar, terdrle miicadelede kullanilan silah, techizat ve teknik donamim konularmda
bilgi ve tecrilbe degisiminde bulunacakfardir.

e) Taraflar, terér orglitlerinin eline gegmesini nlemek amaciyla tertr eylemlerinin
hazirlanmast ve gergeklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donanim ie her tiirli silah ve
mithimmat hareketini izleyerek igbirligi yapacak ve bilgi degisiminde bulunacaklardir.

4. Taraflar, isbu Anlagsma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etkilegim ve koordmasyon
etkinligini artirmak igin irtibat gérevlileri atayabilirler.

5. Taraflar, Hizmet i Egitim Sertifika Programt, Temel Kolluk Personeli Egitimi Programi,
ik Kademe Kolluk Amiri Egitimi Programi, Tittkiye Polis Akademisi, Jandarma ve Sahil
Gitvenlik Akademisi Bagkanhklarina bagli Enstitilerde Yiiksek Lisans, Doktora Programlan
ve amirfySnetici pozisyonundaki personele oncelik verilmek fizere Tezsiz Yitksek Lisans
~ Egitimi alanlarinda isbirliginde bulunabilirfer. Bu kapsamda verilecek egitimlerin mali konulart
ve gartlart gibi ayrntilant igeren hususlar daha sonra imzalanacak olan Egmm Isbirligi
" Protokolii ile belirlenecektir.

6. Taraflar, mutabik kalinmasi halinde barig ve huzurun saglanmasinda gérevli Polis, Jandarma
ve Sahil Giivenlik teskilatlarinin idari ve kurumsal kapasitelerinin artirilmast igin arag; egitim,
~ teknik yardim, malzeme hibesi, damgmanlik gibi konularda destek saglanmast hususunda kisa
ve uzun vadeli program ve projeler gerceklestirebilir ve isbirliginde bulunabilirler. Taraflar
kargilikli olarak gegici ve stirekli Kolluk Irtibat Géreviileri gbreviendirebilir, ortak ghivenlik
politikalart gelistirebilir ve isbirliginde bulunabilirler.
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7. Taraflarin denizde kolluk gorevi icra eden/denizde sinir asan suglars takip eden teskllat!arl

arasmda yakn igbirligi kurulabilmesi maksadiyla mutabakat ile;

ay Kargiikly ziyaretier,

by Ust diizey gériigmeler,

¢) Teknik toplantilar,

d) Gemilerde/karargahlarda personel mﬁbadetesx .

¢) Gemilerle karstlikh liman ziyaretleri, ortak efitim/tatbikatlar,
f) Egitim merkezlerinde kursiyer egitimi,

g) Bilgi paylasimi icin internet tabanli giivenlik sistemi kurulmas: faaliyvetieri jcra edebilir,

" 8, Taraflar, su¢ ySntemleriyle daha etkin miicadele etmek, adli tip kapasﬁelenm guc;lend;rmek g :
" igin ighirliginde ve bilgi paylasiminda bulunacaklardur.

MADDE 3
Yardim Talebi ve Uygnlanmast

“ 1. Bu Anlagma kaﬁsammdaki isbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan yardim -

taleplerine bagli olarak v’eya stz konusu yardimin. diger tarafin menfaatine oldugunu diisiinen ‘
yetkili makamm kendi girigimi iizerine gergeklestirilecektir.

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu dissiindlirecek gerekgeler oldugn takdirde Taraﬂardan
herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir taiep olmaksizm, bilgi aktariminda bulunabilir.

" 3. Yardim talebi yazih olarak sunulur. Acil durumlardz talep szl olarak iletilebilir ancak
. bunun yedi (7) giinll gegmeyecek sekilde yazih olarak teyit edilmesi gerekir. : ‘

4. Yardim talebinde agagidaki bilgiler yer alacakeir:
2) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ady,
b) Olaya iligkin detayh bilgi,
¢} Talebin amag vé gerekgeleri,
d) Talep edilen yardlm'xyn tantmi,
e)ATalebin aciliyet durumu,
- f) Talebin étkin bir gekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger Bilgjler.

5.Yardim talebinin yerine getirilmesi veya isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin égemcniigini . o

veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuat, uluslararas: yiikimitilukleri veya digier

Bnemli gikarlaiiyla: catismast halinde, ilgili Taraf séz konusu talebi ‘biltiiniiyle reddedebxhr ya

da talebin yerine getirilmesini belirli kosuilara bagfayabilir.

6. Ta!epte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine ge:mimesn
igin gereken titm onlemleri ahr,

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafm hukuku gegerh olacaktr,

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi icin gecekngmde talepte i

bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

9, Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine petiriimesinde kendi

Devletinde baglatilan hukuki siirece miidahale ettifini diisiiniyorsa, talebin yerine getirilmesini




erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler sonucunda gerekli goritlen kosullara
baglayabilir. Talep eden Taraf &nerilen kosullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kogullara
uygun hareket edecektir,

10. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagka bir zaman kisitlamas: koymuyorsa;'
ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iliskin sonucu talep eden Tarafa talebin alindigr -
tarihten itibaren otuz (30 giin igerisinde bildirecektir.

. Yardim talebinin tamamen ya da kusmen reddediimest durumunda talepte bulunulan Taraf
ret gerekeelerini talep eden tarafa bildirecektir.

MADDE 4
Bilgi ve Evralun Kullammina ifiskin Kisttiamalar

1. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece Anlagniamin
amaglars dofrultusunda ve iigili ulusal mevzuatlar: ve taraf olduklar: insan haklar sbzlesmeleri.
uyarmca kisilerin insan haklarina sayg: gosterilerek kullanifacagn kabul ederler.

2. Taraflar drasinda teati edilen kisisel veriler ve dzellikle hassas bilgiler, Taraflarm veriler ve
bilgiler konusuridaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler icin ga;erh olan
- standartlara gore korunacaktir,

3. Isbu Anlasma’min amaglan dogrultusunda Taraﬂar, hassas ve kigisel verilerin kasit
olmakstzin veya kanunsuz imhasi, kasit olmaksizin kaybolmast veya ifsasi, yetkisiz degigimi
ve erigimi veya her tiirlt yetkisiz iglem icin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri
uygulayacaklardir, Tarafiar, Szellikle, kisisel verilere sadece erisim yetkisi  bulunanlarin
erisimini temin etmek igin gerekli her tiirlil tedbiri almahdirlar.

4. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda temin edilen bilgi, beige ve diger ortak materyalleri, talepte
bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan yazih izin almaksizin figincii taraflara iletemezler.
Bu yukﬁmlulﬁk bu Anlagma sona erdikten sonra da gegerlidir.

35, Bl(giyr alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi iizerine, bu Anlajma kapsammda aldir eksik
veya dofru olmayan ya da alinmasi veya kulfantimas: bu Anlasmay: veya bilgiyi saglayan
Tarafin gegerli kurallarini ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuati ile uyumlu olacak sekilde
kullanmuni durdurmak, ditzeltmek veya silmekle yiikiimlidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldifi verilerin dogru olmadxgmm ‘
farkina vardiginda, bu verilere yanlisikla giivenilmesini engellemek amactyla, hususiyeti diger
tarafa bildirmek suretiyle, dzellikle ilave, silme veya diizeltme iglemleri dahil gerekli dnlemleri
alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlagma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftan alinan -
verilerin dogru veya giivenilir olmadigmin, ya da ciddi siipheye sebebiyet verebileceginin
farkina varirsa diger Tarafi bilgilendirecektir.
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MADDE 5
Personele iliskin Hususlar

. Anlagma kapsaminda, isbirligi alanlarinda belirtilen faaliyetlerin icrasi maksadlyia diger
Tarafin personeli, bulundufu iilkedeki yasalara ve yiiriirltikte bulunan mevzuata tabi
ofacaktir ve aykiri hareket etmesi durumunda personelin g8revine son verilebilir,

. Egitim maksaduyla diger Tarafin tilkesinde bulunan ilgili Tarafin personeli, ceza ve disiplin
mevzuatt bakimmdan bulundugu ilkedeki personel gibi telakki edilecektir ve disiplin-
cezalari yoniinden oldugu gibi, ceza mevzuat bakimindan da bulundugu Glkedeki mevzuat
gercevesinde islem gorecektir.

. Karst tarafin iilkesinde bulunan ilgili Taraf personeli ve yakmlarinin (esi ve bakmakla
yiiklimh’i oldugu gocuklar) acil saglik hizmetleri ev sahibi Dlke tarafindan ficretsiz olarak
yerine getirilir. Uzun silreli tedavi, ilag ve diger her tirli saglk hizmeti harcamalart ve

personelin veya yakmlarimin tedavi ihtiyact nedeniyle itlkesine nakil masraflari, kendi -

lilkesi tarafindan ddenir.

MADDE 6 » ,
Anlagmanin Uygulanmasmda Yetkili Kurumlar
1. Bu Anlasmayr uygulama yetkisine sahip olankurumlar:
a) Turkiye tarafi igin. : Igisleri Bakanlig
b) Zambiya taréfl icin : lgigleri Bakanlig:

2. Bu Anlagmantn ybrurlﬁgc girmesini takip eden 30 giin icerisinde, Taraflar bu Anlasma il
hikiimlerinin uygulanmas: ve gerekli iletisim kanallannin kurulmas: amaciyla temaslan -
dogrudan strdtirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir,

3. Taraflar bu Anlasma hitkkiimlerinin uygulanmast amaciyla dogrudan temastari si'irdﬁrrkneye‘
yetkili ulusal birimlerinin [listesinde meydana gelebilecek her tiirlii degslkhgi birbirlerine
derhal bildireceklerdir,

4. Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birimlere ek olarak, uluslararas: ve balgesel kuruluslar,
kargiliklt irtibat gorevlileri ve bu Anlagma kapsamina giren sug alanfarindaki diger uzmanlare
aracthgyla isbirliinde bulunacaklardir.

MADDE 7
Toplant: ve Istisareler

1. Bu Anlagmanin uygulanmasina iglerlik kazandirmak igin Yetkili Makamlarin temsﬂciléri,
gerek duyulmast halinde, bu Anlagma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi degerlendirmek
amaciyla karsilikl toplant: ve istisarelerde bulunabileceklerdir.

2. Toplantitar donistimfii olarak Ttrkiye ve Zambiya’da gerceklestirilecektir.
MADDE 8
Uyasmazhiklarn Coziimit

Bu Anlagmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasy uyusmailxkiar, '
Madde 5'de belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istigareler ve diplomatik kanallardan
yaptlacak miizakereler yoluyla sulh igerisinde ¢oziimlenir.




MADDE 9 -
Bu Anlagmanin Diger Uluslararasy Anlagmalarla iskileri

Bu Anlagma Taraflarca yapilm:g diger uluslararast anlasmalardan dogan hak ve
-yilkiimliilitklere halel getirmeyecekiir,

MADDE 10
Masraflar i
1. Bu Anlagma kapsaminda bir talebin igleme konulmasindan dogacak olan masraflar, talepte
¢ bulunan Tarafca kargtlanacaktir.

|| 2. Aksine bir mutabakata vanlmadig1 siirece, toplantilara iliskin giderler ev sahibi iilke
| Tarafinca, heyetlerin uluslararas: seyahat giderleri ise génderen Taraf¢a kargilanacaktir,

MADDE 11
Nihai Hiikiimler

1. Isbu Anlagma, yﬁrﬁrlﬁge‘ girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamiandzgtm Taraflann | §
birbirlerine diplomatik yo!larla bildirdikleri son yazili bildirimin aimd:gi tarihte yiriirliige
© girer.

2. isbu anla$m1, taraflarin kargilikli nizast dahilinde {izerinde degisiklik yapilana ya da i »I
taraflardan herhangi biri tarafindan sonlandirilana kadar 5 (bes) yil yiiriirlitkte kalacak olup, il
taraflarin mutabakat {izerinde yenilenebilecektir.

3. Anlagmann yiirlirlige girmesinden sonra, Taraflardan biri dtgerme metinde degisiklik it
yaptlmastni 6nerebilir.

Degigiklikler, isbu maddenin birinci paragrafinda belirtilen usule uygun sekiide
yiiritrllige givecektir,

28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka'da. tiim metinler esit derecede gegerli olacak sekilde
Tiirkge ve Ingilizce dillerinde ikiser orijinal niisha halinde imzalanmis ve mithiirlenmistir.
Yorum farklili31 olmas: durumunda [ngilizee metin esas almacaktir.

Tiirkiye Cnmhurxyen Hitkiimeti . Zambiya Cumhuriyeti Hiikiimeti ‘

dema / ‘ Adma
Hulusi AKAR ,~»~Sfép}'en KAMPYONGO
Milli Savunma Bakam Icisleri Bakamt ‘
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Bu Anlasma, Hikiimetlerce tam yetkili kilinmis asagida imzasi bulunanlar tarafindan | §




SECURITY

COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
' AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of - §
Zambia hereinafier referred to as “the Parties™; :

Desiring to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop friendly
relations between the Republic of Turkey and the Republic of Zambia to promote welfare and
stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of the prmc:ples of' tnutual
respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties;

Being concerned about the increase in the international terronsm attacks and = i1

mternatmna! organized crime; -

Being aware of the need to develop cooperation within the fields of techmcal asszstance
training and equipment;

In accordance with the principle of effective protection of their cmzens and other
persons in their countries fram terrorist acts and from other criminal acts; :

Considering national legislation and international obligations of both Parties;

Taking into consideration basic principles defined in the United Nations Charter as well . :

* as protection of human rights; -
Desiring to further strengthen friendly relations between both Pames by respec:mg the

principle of sovereignty and equality of the States;
Have agreed the following:

ARTICLE 1
Obligation to Cooperate

The Parties shall cooperate in fighting transnational crimes, in particular crimes refated .~
to terrorism, organized crime, goods and migrants smuggling, trafficking in human beings,
narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors, in conformity with their
national legislation in force and the international treaties to which they are Parties.

ARTICLE 2
Fields of Cooperation

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order o prevent, suppress
and conduct investigations into crimes in the following fields: »

a) Transnational organized crime, including laundering of crime revenues, crimes in the
field of informatics, smuggling of cultural and natural properties;




b} Wicit production of and trafficking in narcotic drugs;
¢) Trafficking in persons, smuggling of migrants and illegal migration;

d) Micit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological, chemical,
radicactive material and toxics;

e) Forgery of money, passports, visa and all the other official documents;

f) Organized crimes, smuggling of all kinds of customs bonded goods and alcoholic
drinks, tobacco products and fuel oil.

2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and financing of
terrorism, in conformity with their national legislation in force and their international
abligations arising from applicable international treaties and UN Security Council
Resolutions. In this context:

The Parties shall take efficient measures for preventing the préparation and
perpetration of terrorist acts within their territeries, against the citizens and the security of the
other Party.

3. The cooperation in combatmg terrorism shall cover especially cooperation in mformatlon

. intelligence and assessment sharing as well as operational cooperation regarding the terrorist
organizations and their action methods, terrorist acts, financing of ferrorism, which are
affecting the security of the Parties, and the technical and tactical methods used in combating
terrorism. ‘ :

a) In combating terrorism, the Parties shali prevent the activities of the visual and written

media organs of terrorist organizations and their front institutions operatingin their territories
against the other Party. The Parties shall consider them as illegal organizations and shall take
appropriate measures in this regard according to their national legislations.

b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding the

persons and institutions providing financial - or other support including sheltering,-
- accommodation, training and treatment and logistic support to the terrorist organizations in
their territories.

¢) The Parties shall exchange information and experience regarding methods in .

preventing and combating terrorism, including acts of hostage taking and high-jacking and
they shall conduct mutual studies with regard te these issues.

d) The Parties shall exchange information and experience regarding weapons,

equipment and technical installation used in combating terrorism.

¢) The Parties shail cooperate and exchange information by monitering the movenients

of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which can be used in
preparation and perpetration of terrorist acts, with the aim of preventing terrorist organizations
from acquiring them.

4. The Parties may appoint liaison officers in order to increase the efficiency of interaction
and coordination of joint actions within the scope of this Agreement.

5. The Parties may cooperate in the fields of [n-Service Training Certificate Program, Basic

Training Program for Law Enforcement Personnel, First Level Law Enforcement Agencies’
Superiors Certificate Program, Post Graduate and Doctorate Programs in the institutes
affiliated to the Presidencies of the Turkish National Police Academy, Gendarmerie and Coast
Guard Academy and Non-Thesis Master’s Program by giving priority to the superior
personnel/personnel in administrative position. The provisions, which include financial issues
and conditions of the trainings given in this scope, shall be determined by the protocol on
training cooperation that will be signed later.




6. The Parties, provided it has been agreed, may conduct short and long term programs and
projects for providing support in areas such as training, technical support and assistance,
" material donation and consultancy, with the aim of building administrative and institutional
capacities of the Police, Gendarmerie and Coast Guard Organizations which are entrusted with
ensuring peace and tranquility. The Parties may mutually appoint Law Enforcement Liaison
Officers temporarily and continually, develop joint security policies and cooperate. A

7. Upon agreement the followings may be conducted with the aim of establishing a close

cooperation between the organizations of the Parties” which carry out law enfarcement duties.

at sea/marine forces tracking the transnational crimes at sea;

a) Mutual visits,

b) High level discussions,

¢) Technical meetings,

d) Personnel exchange on ships/at headquarters

€} Mutual seaport visits by ships, joint trainings/practices

f) Trainee trainings in-educational centers, '

g} Activities of installing internet-based security system for mfonnatlon sharing

~'8. The Parties shall cooperate and share information with the aim of countering criminal -

methods in a more efficient way and strengthening their forensic medicine capacities.

ARTICLE3
Request for Assistance and Execution

1. Cooperation within the framewark of this Agreement shall take place based on the requests
 for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the competent
authority which deems the assistance is of interest to the other competent authority. -

2. Information may - - without request - be transmitted to the other. Party if there are grounds,
to belxeve that it is of interest to other szy

3. Requests for assistance shall be submltted in writing. In case of emergency they may be' N

made orally, but shall be confirmed in writing as soon as possibie not later than seven (7)
days.

4, Requests for assistance shall contain:

a) The name of the authority of the Party whrch requests assistance and the name of the

authority of the Party to which a request for assistance has been submitted;
b) Detajled information on the case;
¢) Aim of and reasons for the request;
d) Description of the assistance requested;
e) Level of urgency;

f) Ary other information which may contribute to the effective execution of a request.




5. 'If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the
sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly or
partly or may execute the request subject to certain conditions. ‘

© 6. The requested Party shall take all the measures necessary o execute lhe request in the most .
rapid and complete way as possible.

7. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

8. The requested Party shall be authorized to request further information to =
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

9. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
interfere with legal process started in its Couniry, requested Party can delay the execution of
the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as necessary as
a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Parzy agrees o |
provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them.

10. Unless the national legxslauon of the requested Party estabhshes other time fimits, its -
~ competent authority shall notify the results concerning the execunon of the request to the

qucsung Party within 30 days from its receipt.

11. Incase of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall nonfy
the reasons for the refusal to the requesting Party.

, - ARTICLE(
Limits on the Use of Information and Document -

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this Agreement [ §

‘shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the human rights

of individuals in accordance with relevant domestic Iegls!anon and human nghts treatiesto | &

‘which they are parties.

2. Personal data and, in pamcular, sensitive information exchanged between the Parties’ shalE 1
be, in conformity with the Parties' domestic law on data and mformatmn, protected according
to the same standards applying to national data.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, Pames shall adopt the necessary
‘technical and organizational measures to protect sensitive and personal data against
unintentionally or unlawful destruction, unintentional loss or disclosure, unauthorized
alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular, must

take any necessary measures to ensure that only those authorized to access personal data can ¥

have access fo such data.

4. Under this Agreement any information, documents and other joint material will not be
disclosed to any third Parties withiout the prior written consent of the competent authority that
provided them. This obligation wilt prevail after this Agreement terminated.

5. Upon the request of the providing Party, the receiving Party is obliged to stop using,
correcting or deleting, consistent with its national law, the data received under this Agreement
that is  incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this
Agreement or the rules applicable to the supplying Party.




6. When a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
Agreement is not accurate, it shall take all appropriate measures to prevent reliance on such
data, which shall include in particular supplementation, deletion or correction of such data,

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that data it has provided to the other
Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or unreliable or
might give rise to significant doubt.

ARTICLE 5
. Considerations Regarding to the Personnel

I. The personnel of the-other Party shall be subjected to'the laws and valid legislations of the
country they stay within the scope of the Agreement and with the aim of carrying out the
activities set out in fields of cooperation and in case of a violation; duty of the personnel may

- be terminated.

2. The persannel of the relevant Party, who stay in the country of the other Party for the
purpose of training, shall considered as the personnel of the other Party within the terms of -
panel and disciplinary legislation and shall be subject to the criminal proceedings of that
country within the framework of disciplinary legislation as the disciplinary penalties.

3. Emergency health services of the refevant Party’s personnel and their relatives (spouses .
and dependent children), who stay in the country of the other Party, are met by the Host
Country for free. Expenses of long-term treatment, medicines and all kinds of health care and
transfer of the personnel or their relatives to their country for the need of treatment are met by
their own country. '

ARTICLE 6 v
Competent Authorities for the Implementation of the Agreement

4 The competent Authorities for the implementation of this Agreement are as follows:
a) - Forthe Party of Turkey : the Ministry of the Interior,
b). For the Patty of Zambia : the Ministry of Home Affairs

“ 2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement; the Parties shall exchange the
- list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the -
* provisions of this Agreement and establish the relevant communication channels.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the national
offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of this
Agreement.

4. The Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall cooperate through
international and regional organizations, their respective liaison officers and other experts in
the field of crimes that are covered by this Agreement,
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ARTICLE 7
Meetings and Consultations

I. With a view to facilitating implementation of this Agreement, the representatives of the
Competent Authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess
the progress made under this Agreement.

2. Meetings shali take place in Turkey and in Zambia, aiternately.

ARTICLE 8
Settlement of Disputes

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
are settled-amicably through consultations between the competent Authorities mentioned in
Article 5 and negotiations through diplomatic channels.

ARTICLE 9
Relations of this Agreement with Other International Treaties

This Agreement shall not prejudice the righ{s and obligations arising from other
international treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 19
Expenses
1.Expenses for the processing of a request under this Agreement shall be covered by the
requested Party. :

2.Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the Hosting
Party whereas international travel expenses of delegations shall be covered by the Sending

Party. .
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ARTICLE 11
Final Provisions

1. This Agreement enters into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be renewed upon the
agreement of the parties until either party has modified or terminated with the mutual
consent of the parties.

3. After the Agreement has entered into force; either of the Parties may propose to other
Party to make amendments in the text.

Amendments shall come inte force in accordance with the procedure set out in the
1% Paragraph of this Article.

This Agreement has been signed and sealed by the undersigned officials, who are
duly authorized by the Governments, on 28 July 2018 in Lusaka in two original copies,
each in Turkish and English all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation, the English text shal! prevail,

e Government of the . For the Government of the
public of Turkey - Republic of Zambia

For

Hulusi AKAR
Minister of National Defence Minister of Home Affairs




